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TYSK I DANSK: HOVEDLEVERANDØR TIL DET DANSKE SPROG  

Af MORTEN MIKKELSEN 
 
Vor tids engelsksprogede invasion i sproget er beskeden i omfang sammenlignet med den enorme påvirkning, vi 
gennem mange århundreder har modtaget fra tysk  

I vore dage kan den ældre og den yngre generation af danskere komme op at toppes om, hvorvidt noget begynder 
eller starter. Den ældre generation fortrækker det gode gamle danske ord at begynde frem for nyere engelske indlån 
som at starte eller ligefrem starte op.  

Men inden man hidser sig alt for meget op, skal man vide, at samme generationsopgør fandt sted engang i 
middelalderen. Dengang gik forargelsen blot på, at det gode gamle danske ord at børje blev afløst af det hæslige 
tyske indlån at begynde.  

Eksemplet stammer fra sprogforskeren Ebba Hjorth, ledende redaktør på værket Dansk Sproghistorie, som Det 
Danske Sprog - og Litteraturselskab arbejder på i øjeblikket.  

- Hvis man er bekymret over den store mængde engelske indlån, skal bare vide, at en moderne dansk normaltekst 
kun indeholder én procent engelske låneord. Selvfølgelig kan særlige fagspecifikke tekster om for eksempel it rumme 
flere engelske ord, men generelt fylder engelsk ikke meget i dansk, fortæller Ebba Hjorth.  

Med til historien hører, at de engelske låneord i dansk stort set alle er kommet til efter år 1900, og at importen især er 
taget til efter 1945. Dog findes der enkelte låneord af betydeligt ældre dato. Således er der forskere, som mener, at 
det sidste ord i den berømte indskrift på det ene af guldhornene, tawido, er et vestgermansk, altså engelsk, låneord, 
som betyder gjorde.  

Mens en procent af ordene i en dansk tekst kommer fra England, stammer fire til otte procent fra græsk og latin, to til 
fire procent fra fransk og 16-17 procent er importeret fra tysk. Man kan altså roligt konstatere, at tysk fra middelalderen 
og frem har været hovedleverandør af nye ord til det danske sprog .  

- Fra 1200-tallet og frem til reformationen modtager dansk en masse ord fra nedertysk. Det er ord, som berører alle 
samfundsområder, og nogle af dem er betegnelser på noget nyt, man hidtil ikke havde kendt. Andre erstatter de gamle 
nordiske ord som i eksemplet med begynde, forklarer Ebba Hjorth.  

Eksemplerne på importord er utallige. For eksempel middelalderlige titler som fyrste, hertug, frøken eller jomfru. Eller 
ord fra den nye offentlige forvaltning, der opstod: borger, borgmester, ret og tugthus. Eller håndværkerord som 
oldermand, mester og gesel (svend). Eller handelsord som købmand, købslå eller udtrykket handel og vandel.  

- Efter Reformationen i 1536 fortsætter det massive indlån fra tysk. Blot med den forskydning, at det ikke længere er 
nedertysk, men højtysk, ordene kommer fra, oplyser Ebba Hjorth.  

Først i 1600- og 1700-tallet begynder fransk at gøre tysk rangen stridig som leverandør af ord, og som nævnt kommer 
den engelske påvirkning endnu senere.  

Tilbage står, at det ikke er nogen tilfældighed, at vi danskere har relativt let ved at forstå en tysk tekst. For cirka hver 
sjette gang, vi siger eller skriver et ord, taler vi i virkeligheden tysk.  

mikkelsen@kristeligt-dagblad.dk  
  
Fakta: Sprogenes dannelse   

Dansk sprog og kultur har i tidens løb hentet næring fra mange andre kilder end den engelsksprogede verden. I en 
serie artikler beskriver Kristeligt Dagblad de andre fremmedsprogs afsmitning på dansk. Dette er seriens anden artikel.  
 
    

Alt materiale i InfoMedia er omfattet af lov om ophavsret. Fotografisk, mekanisk eller anden gengivelse af materiale i InfoMedia, 
eller dele heraf, uden tydelig kildeangivelse, er forbudt uden forudgående skriftlig aftale med InfoMedia Huset A/S i henhold til 
gældende dansk lov om ophavsret. En del artikler i InfoMedia indeholder links til andre websites. InfoMedia påtager sig intet 

ansvar for, at sådanne links fungerer, eller at de angivne web-adresser er korrekte.  
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